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1.2 | Membres du Comité | Situation 2018 à juin 2019

COMITÉ François BRYAND  Président

 Michèle LIECHTI Vice-Présidente, Représentante d’hotelleriesuisse 
  section la Côte (SSH La Côte)

 Ariane VIAL Trésorière

 Charles GENINASCA Membre

 Richard ZAUGG Membre, Directeur TPN, NStCM

MEMBRES DE DROIT Fabienne FREYMOND CANTONE Municipale de la Commune de Nyon

 Françoise SAMUEL  Municipale de la Commune de St-Cergue

 Isabelle NAVILLE Municipale de la Commune de Coppet

 Loïc HALDIMANN  Municipal de la Commune de Rolle

 Gérard PRODUIT  Représentant du CODIR du Conseil Régional 
  du District de Nyon 

 Robert BUBLOZ  Président de l’Association des cafetiers-restaurateurs et 
  hôteliers de la section La Côte (GastroVaud, Section La Côte)

 Marisa BENEDETTO Présidente de la Société Industrielle et Commerciale  
  de Nyon et environs

COMMISSIONS PERMANENTES Commission marketing Président | Charles GENINASCA

 Commission des fi nances Président |  Richard ZAUGG

SECRÉTAIRE DU COMITÉ Rita MANCESTI Assistante de direction NRT jusqu’au 31 mars 2019
 Dominique FERNANDEZ Assistante de direction NRT depuis le 1er avril 2019
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1.1 | Message de la Présidence et de la Direction

La barre des 200'000 nuitées franchie dans la région de Nyon en 2018
Avec 201'994 nuitées hôtelières en 2018, la région a atteint un nouveau record de fréquentation pour la troisième 
année consécutive. C’est une augmentation de plus de 30% sur 3 ans.

Ces résultats sont réjouissants et récompensent l’activité et notamment les e¡ orts de Nyon Région Tourisme et ses parte-
naires pour la  promotion des di¡ érents domaines d’activité,  prioritairement sur les marchés suisse allemand, français et 
allemand. Ils corroborent également l’augmentation des demandes d’informations touristiques à nos di¡ érents o¢  ces à 
Nyon, Rive, St-Cergue, Rolle et Coppet. 

En détails, 74'384 nuitées proviennent de touristes suisses qui se sont déplacés dans notre région, en hausse de 3,5% com-
paré en 2017. Nous avons aussi accueilli 22'802 nuitées de la part du marché français, soit une belle augmentation de 20,4% 
sur une année. Suivent les touristes allemands (13'607 nuitées), du Royaume Uni (13'481), des Etats-Unis (10'172), de l’Italie, de 
l’Inde (5'912 en hausse de 23,6%), l’Espagne, la Chine, la Belgique et la Hollande.

Nyon Région Tourisme se réjouit de ce bilan encourageant qui met en exergue la qualité de notre o¡ re touristique. Il valorise 
également les e¡ orts de l’ensemble des acteurs du tourisme qui œuvrent au quotidien dans notre région pour l’accueil et  le 
bien-être de nos hôtes. 

François BRYAND | Président Didier MIÉVILLE | Directeur
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PARTENAIRES

INSTITUTIONNELS



POINTS D’INFORMATIONS *

PRÉSIDENCE

François BRYAND

ASSEMBLÉE GÉNÉRALEORGANISATION NRT -  2018/2019

COMITÉ

COMMISSION MARKETING

DIRECTION

ADMINISTRATION / RH / FINANCES / RELATIONS PUBLIQUES / MARKETING

Didier MIÉVILLE

ASSISTANTE DE DIRECTION /
RESPONSABLE DE PROJETS

Rita MANCESTI (60%), jusqu’au 31.3.19

Dominique FERNANDEZ (40%), dès le 1.4.19

RESPONSABLE ACCUEIL & INFORMATION

Heidi MÜLLER 

SAINT-CERGUE

Muriel BRASEY (70%) / Christine HEDIGER (25%)

Lise Audemars, stagiaire (01.10.18-03.03.19)

PAVILLON RIVE (ÉTÉ)

Env. 10 auxiliaires

VISITES GUIDÉES

7 guides *

ROLLE

3 employées communales (temps partiel)
Anne PIOT / Corinne CHEVALLAZ /

Marion HAZART, stagiaire

COPPET

Collaborateurs et auxiliaires NRT

* Mandats externes

COMMISSION FINANCES

COMPTABILITÉ*

Patricia KISS (40%)

Amélie PYTHON (20%)

Dominique FERNANDEZ (20%)

Célestine SCHMIDT, stagiaire

COLLABORATRICES ACCUEIL / INFORMATION

NYON

Aline PERROUD (90%), jusqu’au 28.2.19

Amélie PYTHON (80%)

Patricia KISS (60%) dès le 1.3.19

COLLABORATRICES
MARKETING

1.3 | À propos de NRT | Organigramme
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Nyon Région Tourisme est une association de droit privé suisse qui 
compte plus de 600 membres, inclus toutes les communes du dis-
trict de Nyon qui la soutiennent. De par ses statuts, NRT :
• élabore et met en œuvre la politique de marketing touristique de 

la région et la promotion de ses membres en Suisse et sur les 
marchés défi nis.

• assure l’accueil et l’information touristiques aux hôtes de la région.
• développe et commercialise des produits touristiques.
• contribue au développement économique et culturel de la région.

Pour accomplir ses missions, NRT a le soutien de la Région de Nyon, 
des communes du district et particulièrement de Nyon, St-Cergue, 
Rolle et Coppet qui sont hôtes d’Offi  ces du Tourisme. NRT a aussi 
construit de nombreux partenariats.
NRT a un Comité Directeur de 11-13 personnes représentant les col-
lectivités publiques ainsi que les milieux touristiques. Les membres 
forment l’Assemblée Générale.
NRT opère avec environ 6,5 ETP, du personnel communal à Rolle, 
une équipe de guides touristiques et des auxiliaires.
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ART DE VIVRE

CHF 76’684.–

ÉVÈNEMENTS & FESTIVALS

CHF 30’831.–

NATURE

CHF 75’825.–

CULTURE & PATRIMOINE 

CHF 71’156.–

TOURISME D’AFFAIRES

CHF 28’606.–

HIVER 

CHF 58’654.–

2 | MARKETING & COMMUNICATION

GENÈVE

ROLLE

NYON

ST-CERGUE

COPPET

La stratégie par DAS/thématiques permet à toutes les 
parties de la région de profi ter du marketing de NRT, en 
priorité selon :

2.2 | Dépenses par DAS

(chiff res 2018 : inclus dépenses NRT et fi nancements par le Pool Marketing La Côte)

CHF

  341’755.–

8%

22%

17%

9%

23%

21%

2.1 | Stratégie marketing

Lors du dernier quinquennat, NRT a basé sa politique de 
marketing touristique sur des domaines d’activités straté-
giques (DAS), suite à une étude menée avec l’université HEC 

de St-Gall. Cette stratégie a été reprise par l’Offi  ce du Tou-
risme du Canton de Vaud (OTV). Six DAS ont été identifi és : 

Nyon Région Tourisme base également son marketing sur 
des partenariats qui permettent de plus grands moyens 
dans la promotion de la région et la valorisation des pro-
duits touristiques dans les marchés cibles.

Exemple de partenariats : campagnes avec l’OTV, Pool 
Marketing La Côte (Morges Région Tourisme, Hôteliers de 
la Côte, Vallée de Joux Tourisme), plateforme marketing 
Parc du Jura Vaudois, plateforme des festivals, plateforme 
des musées, etc.

ÉVÈNEMENTS & FESTIVALS

ART DE VIVRE (œnotourisme, 
gastronomie, bien-être, agrotourisme)

NATURE (excursions, VTT, montagne 
hors saison d’hiver, activités lacustre, etc.)

CULTURE & PATRIMOINE (châteaux et musées)

HIVER (répondant à l’attrait spécifi que de notre 
canton et de notre région aux activités hivernales)

TOURISME D’AFFAIRES



NRT fait la promotion de lieux ou de prestataires 

touristiques comme : Parc Animalier de la Garenne, 

Château de Prangins, Château de Nyon, Musée 

du Léman, Musée Romain, Château de Coppet, 

Musée Romand de la machine agricole de Chiblins, 

les festivals, les diverses associations des vins 

(caveaux), Télédôle, EspaceDôle, le NSTCM, les 

transports publics, hébergements, restaurants, 

etc. Au total NRT fait la promotion de plus de 600 

membres.

©
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w
w
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www.festivalsnyon.ch

#fe�ivalsnyon

Paléo Fe�ival
 17 au 22 juillet 2018

Rive Jazzy 25e

 9 au 12 août 2018

FAR°
 17 au 25 août 2018

Les Hivernales Fe�ival
28 fév. au 3 mars 2019

Visions du Réel
5 au 13 avril 2019

Caribana Fe�ival
4 au 8 juin 2019

GUIDE TOURISTIQUE 
NYON RÉGION

INFORMATIONS PRATIQUES

SORTIES CULTURELLES

ACTIVITÉS ÉTÉ & HIVER

BONNES ADRESSES

PLANS & CARTES

TRANSPORTS

ÉDITION 2018/19

de la

SITUATION 
GÉOGRAPHIQUE

GEOGRAPHIC
LOCATION

GEOGRAPHISCHE 
LAGE

GENÈVE

COPPET

MIES

GINGINS

MONT-SUR-
ROLLE

PRANGINS

VILLE DE NYON, MUSÉE(S) + CHATEAU

VILLE / VILLAGE, MUSÉE(S) + CHATEAU

VILLE / VILLAGE, MUSÉE(S)

ROLLE

LAUSANNE

LAC LÉMAN

MORGES

NYON

ST-CERGUE

RÉGION DE NYON

PHOTO  : CHÂTEAU DE PRANGINS

NYON  |  MORGES

RACONTE-MOI  
LA CÔTE

CULTURE
CULTURE
KULTUR
6 - 7

ÉVÉNEMENTS
EVENTS 
EREIGNISSE 
8 - 9

GASTRONOMIE
GASTRONOMY
GASTRONOMIE 
10 - 11

ŒNOTOURISME
ŒNOTOURISM
WEINTOURISMUS
12 - 13

NATURE 

NATURE 

NATUR 

14 - 15

HIVER
WINTER
WINTER
16 - 17

( 1 nuit et 1 Pass )

dès CHF 85.– /  71 par personne

Offre hôtelière 

Buchillon

Crissier

Cottens

Ecublens

Denges

Villars-Sainte-Croix

Bremblens

Colombier

Aclens

Romanel-sur-Morges

Mex
Gollion

Saint-Sulpice

Saint-Saphorin

Vullierens

Saint-Livres
Villars-sur-Yens

Lussy-
sur-Morges

Reverolle

Saint-Prex

Echandens

Lonay

Etoy

Yens

Monnaz
Vufflens-

le-Château

Chigny

Lully

Tolochenaz

Echichens

Morges

Aubonne
Bougy-Villars

Féchy

Lavigny

Mont-sur-
Rolle

Perroy
Allaman

4
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10 11
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23

22

67
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Où nous trouver –
How to find us

Découverte
Plus de 50 vignerons des Vins de la Côte vous proposent un

« Forfait Dégustation »

Pas besoin de prendre rendez-vous, aucune obligation 
d’achat ! Dans chaque cave, le vigneron vous offrira la 
possibilité de déguster 6 vins pour CHF 15.– . À l’achat 
de 6 bouteilles, la dégustation vous sera offerte. 

Nous nous réjouissons de vous accueillir dans nos 
domaines !

À Morges et Nyon
Découvrez notre région et profitez de notre offre entre 
Chasselas et lac Léman comprenant une nuitée en hôtel 
et une dégustation Pass Wine Tasting.

Discovery
Over 50 Vins de la Côte winemakers offer you a

« Tasting Experience »

No need to make an appointment and no obligation to buy ! 
The winemaker at each cellar will offer you the chance to taste 
six wines for CHF 15.–. Your tasting will be free of charge if you 
purchase six bottles.

We look forward to welcoming you to our estates !

In Morges and Nyon
Discover our region and take advantage of our offer 
« Between Chasselas and Lake Geneva» including 
an overnight stay in a hotel and a Wine Tasting Pass.

Aubonne

Reverolle

Dully
Givrins

Commugny

Nyon

Mont-sur-Rolle

PerroyTartegnin

Luins

Vinzel

Begnins

Rolle

Bursinel

Gland

Prangins

Founex

Crans-près-
Céligny

Arnex-sur-Nyon

Borex
Signy

Duiller

Trélex
Coinsins

Eysins

Coppet

Mies

Chavannes-
de-Bogis

Vich

AllamanBursins

Féchy

1

5

6
7

94 10 11 12

2 3
8

1413 15 16
172423 25 26

27 28 29 30

19 20

21 22

18
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Escapade entre Chasselas 
et Lac Léman
Découvrez notre région et profitez de notre offre « Entre 
Chasselas et Lac Léman » comprenant une nuitée en hôtel et un 
bon pour le Pass Wine Tasting.

Choisissez votre hôtel sur : morges-tourisme.ch 
et lacote-tourisme.ch

Escapade between Chasselas 
and Lake Geneva
Discover our region and take advantage of our offer 
« Between Chasselas and Lake Geneva » including an 
overnight stay in a hotel anda Wine Tasting Pass.

Choose your hotel on : morges-tourisme.ch/en
and lacote-tourisme.ch/en

Région Morges

Lausanne

Genève

Lac Léman

Lausanne

Genève

Lac Léman

Où nous trouver –
How to find us
Région Nyon

www.vins-de-la-cote.ch
acebook.com/VinsdelaCoteAOC

Une expérience unique en Suisse

A unique experience in Switzerland

Nyon Région Tourisme
Avenue Viollier 8

1260 Nyon 1
T +41 (0)22 365 66 00

info@nrt.ch

Morges Région Tourisme 
Rue Château 2 

1110 Morges 
T +41 (0)21 801 32 33

info@morges-tourisme.ch
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INTRODUCTION

Entre le bleu Léman et les vertes 
forêts du Jura, en passant par les 
vignobles et la campagne dorée, 
La Côte o�re des paysages variés 
et une grande palette d’activités 
combinant détente, loisirs et culture.

Que vous soyez en couple, entre amis 
ou en famille, La Côte o�re une vaste 
gamme d’hébergements alliant élé-
gance, confort et modernité.

Entre chambre d’hôtel avec vue sur le 
lac et le Mont-Blanc, chambre d’hôte, 
appartement de vacances, chalet 
dans les hauteurs ou encore cam-
ping, il y en a pour tous les goûts et 
tous les porte-monnaie.

Mit dem blauen Genfersee und den  
grünen Wäldern des Juras, den Wein- 
bergen und der goldenen Landschaft 
bietet La Côte viel Abwechslung 
sowie eine breite Palette von Aktivi- 
täten, die Entspannung, Freizeit und 
Kultur miteinander kombinieren.

Sei es als Paar, mit Freunden oder im 
Familienkreis – La Côte bietet eine 
grosse Vielfalt eleganter, bequemer 
und moderner Unterkunftsmöglich-
keiten.

Hotelzimmer mit Sicht auf See und 
Mont-Blanc, Gästezimmer, Ferien- 
wohnungen, Chalets und Camping- 
plätze halten für jeden Geschmack 
und jedes Budget das Richtige bereit. 

Between the blue waters of Lake 
Geneva and the green forests of the 
Jura mountains, through vineyards 
and golden countryside, La Côte  
o�ers varied landscapes and a wide  
range of activities combining relaxa-
tion, leisure activities and culture.

Whether you’re holidaying as a 
couple, with friends or with family, 
La Côte o�ers a wide range of ac-
commodation combining elegance, 
comfort and modernity.

Between hotel rooms with a view 
of the lake and Mont-Blanc, gues-
trooms, apartments, mountain 
chalets and camp sites, there are 
solutions for every taste and budget !

HÉBERGEMENTS
UNTERKÜNFTE

ACCOMODATIONS 
ÉDITION 2018

NYON RÉGION TOURISME 
Avenue Viollier 8  |  CP 1288  |  1260 Nyon  |  T +41 22 365 66 00  |  info@nrt.ch  |  www.lacote-tourisme.ch

OFFICE DU TOURISME DE ST-CERGUE

Pl. Sy-Vieuxville 3 | CP 144 

1264 St-Cergue | T +41 22 360 13 14 

info@st-cergue-tourisme.ch 

www.st-cergue-tourisme.ch

OFFICE DU TOURISME DE ROLLE

Grand-Rue 1 bis | 1180 Rolle 

T +41 21 825 15 35 | F +41 21 825 11 31 

tourisme@rolle.ch 

www.tourisme-rolle.ch

OFFICE DU TOURISME DE COPPET

Grand-Rue 65 | 1296 Coppet 

T +41 22 960 87 37 

info-coppet@nrt.ch 

www.lacote-tourisme.ch

IMPRESSUM 
Conception graphique : Trafikdesign | Impression : Imprimerie Hermann | Textes : Morges Région Tourisme,  
Nyon Région Tourisme | Crédits photographiques : Morges Région Tourisme, Nyon Région Tourisme, Marc Baertsch, 
Grégoire Chappuis, Peter Colberg, Olivier Gisiger, Vanessa Hermann, Denys Jaquet, Fabiano Mancesti, Jacques Schmid.

MORGES RÉGION TOURISME 
Rue du Château 2 | CP 55 | 1110 Morges 1 | T +41 21 801 32 33 | F +41 21 801 31 30 
info@morges-tourisme.ch | www.morges-tourisme.ch

GENÈVE

COPPET

AUBONNE

BIÈRE

SAINT-PREX

OFFICES PRINCIPAUX

OFFICES SECONDAIRES 
OU BUREAUX D’INFORMATION

ROLLE

LAUSANNE

REPÈRE GÉOGRAPHIQUE
(CAPITALES CANTONALES)

LAC LÉMAN

MORGES

NYON

SAINT-CERGUE

OFFICES DU TOURISME 
TOURIST OFFICES

TOURISMUSBÜROS

MAISON DU TOURISME DE BIÈRE 

Gare de Bière | 1145 Bière 

info@morges-tourisme.ch 

www.morges-tourisme.ch

POINT D’INFORMATION DE SAINT-PREX 
Pl. de l’Horloge | 1162 Saint-Prex 

T +41 21 806 50 26  

o±ce.tourisme@saint-prex.ch

POINT D’INFORMATION D’AUBONNE 
Kiosque de la Gare 

Pl. de l’Ancienne Gare 

1170 Aubonne 

T. +41 21 808 54 25

www.morges-tourisme.ch  |  www.lacote-tourisme.ch

www.lacote-tourisme.ch

PLAN | MAP | KARTE
VILLE DE NYON

NYON - OFFICE DU TOURISME
AV. VIOLLIER 8  -  CP 1288  -  CH-1260 NYON

T +41 22 365 66 00  |  info@nrt.ch - www.lacote-tourisme.ch

Mai - septembre : lu-ve 9.00 -12.00 / 14.00 -17.30
Septembre - mai : lu-ve 9.00 -12.30 / 13.30 -17.30

NYON - PAVILLON DE RIVE
DÉBARCADÈRE CGN - CH-1260 NYON

T +41 77 269 44 15

Mai -juin -sept. :  7/7 10.00 - 17.00  /  Juillet - août :  7/7 10.00 - 18.00

GARE CFF 
Place de la gare  |  Lu–ve 7.00-19.00  |  Sa - di 8.00-17.00

POSTE DE POLICE
Place du Château 10  |  T +41 22 799 17 17  |  ouvert 24/24H

1 PERDTEMPS 

The Mansion Richard (17th century) A belonged to a family of tanners. The solid 
construction and well-built roof remind us that the area was part of Bern 
between 1536 and 1798. It now houses the adult section of the municipal 
library. 

2  PLACE ST-MARTIN, PLACE BEL-AIR

The Maison Balik B (Art Nouveau, 1900) is located at the corner of Rue Neuve 
with Place St. Martin and facing it Nyon’s oldest fountain dating back to 1761. 
The clock on building C (formerly the Post o¤  ce) dates from 1876. During the 
19th/early 20th centuries coaches departed from this square. In Roman times the 
area was occupied by private houses. 

3  PLACE DU CHÂTEAU 

Place du Château has existed in its current form since 1947. The building D
gets its name from a teacher, called Lancaster, who taught here using his 
own method until 1820. Have a look at the sundial (1713) as well as the Nyon 
coat of arms, a fi sh on a red and blue back-
ground. The Castle of Nyon E houses a 
porcelain collection and several temporary
exhibitions. Erected on the foundations 
of an earlier fortress dating from the 12th

century, it underwent several alterations 
under various owners such as the Arch-
bishop of Besançon and subsequently 
the Lords of Prangins. The House of Savoy 
added the round towers and the Bernese 
built the square tower in 1572.

CASTLE OF NYON  –  OPENING HOURS
April-October 10am-5pm, Nov-March 2pm-5pm, closed Monday. 
www.chateaudenyon.ch | info@chateaudenyon.ch | P +41 22 316 42 73
Adults CHF 8.-/Reduced prices CHF 6.-/Free for kids until 16
Valid for all 3 Museums in Nyon.

To the right of the castle, you will see “Manoir”, the old manor house, with the 
old Manoir Farm opposite, which has housed the Town Council since 2000.

4 ESPLANADE OF JULIUS CAESAR

The Roman basilica discovered on this 
site in 1974 had been part of the Roman 
Forum built between 50 and 80 AD. The 
basilica was a public building that housed 
the Town Hall, the court and admini-
strative o¤  ces. The trompe-l’oeil painted on 
the wall hints at the interior of the building 
that is some 20 metres high. The paving 
traces the contours of the old walls and the 
statue reminds us that it was Julius Caesar who founded Colonia Iulia Eques-
tris. In the Roman Museum (1979) F you can see a model of the Roman Forum.

ROMAN MUSEUM   –  OPENING HOURS
April-October 10am-5pm, Nov-March 2pm-5pm, closed Monday.
www.mrn.ch  |  musee.romain@nyon.ch  |  P +41 22 316 42 80 
Adults CHF 8.-/Reduced prices CHF 6.-/Free for kids until 16
Valid for all 3 Museums in Nyon.

If you continue down Rue Nicole you cross the centre of the public area of the 
Roman forum. 

5 PLACE DU MARCHÉ - RUE DELAFLÉCHÈRE

The former Town Hall G located at 22 Grand Rue was acquired by the town 
council in 1508 and has undergone several alterations. The authorities sold 
it in 1804 so they could buy the castle for CHF 30,006.- The square was busy 
during the Roman era because of the covered market. The Roman public 
baths were also located near the market. One of the pillars of the arcades is 
embellished with Roman carvings. The fountain (1810) with an obelisk is the 
largest in Nyon. The tower dates back to the 15th century, and the “Hostellerie” 
to the 16th century. Jean-Jacques Rousseau’s father (a clock-maker) lived and 
died at 1, Rue Delafl échère. In the same street, fl agstones indicate the “sacred 
area” of the forum. Above the central door of the “Vieux Collège” (1790) H, you 
may admire a relief of the Nyon coat of arms. Take a look at the weathervane 
and the di° erent features of the roof. Cross the courtyard of the primary school 
as far as the Promenade du Jura that borders the ancient ramparts. Return to 
the church via the steps, known as Fontenelles.

6  CHURCH

The church was built on Roman foundations in the 12th century. Formerly known 
as Notre-Dame and under the ecclesiastical authority of the Bishop of Geneva, 
it became Protestant in 1536 after the Bernese occupation. In the Romanesque 
chancel a rose window surmounts two small windows. On the north wall, one 
can admire a wall painting (13th century) that depicts a Pentecostal scene. 

Bells from 1518 still ring in the tower. The church 
was renovated in 2016 and the role of the nave 
and chancel in worship was reassessed. The 
Tour de l’Horloge I nearby, was erected in 1795. 
Further down the Rue Gaudin, there is a neo-
Romanesque chapel (1872) J which is privately 
owned today. 

7 ARCHE STE-MARIE

Formerly, two towers framed this medieval ma-
chicolated gate, named Porte St Marie. During 
the construction of a lakeside house in the 18th

century, a tower was demolished and the gate 
replaced by the current stone archway. The 
“Pougny” tower, named after its architect, was 
renovated in 2010 and contains an element of 
Roman architecture.

8 ESPLANADE DES MARRONNIERS, ROMAN COLUMNS

This square was created between 1815 and 1825. The Roman columns, that 
were once part of the portico of the sacred area of the Roman Forum, were 
discovered at the Rue Delafl échère and erected here in 1958 in celebration of 
Nyon’s 2000 years. Go down the Route du Cordon to the end of the wall and 
then turn left.

9 QUARTIER DE RIVE

The fountain to your left was used to wash laundry in the old days. In 1945 a 
vineyard gave way to this beautiful park, K. Every year a fl oral mosaic based on 
a topical theme is planted here. At the southern edge of the park, you will see a 
bust of the famous pianist Alfred Cortot, who was born in Nyon and who foun-
ded the School of Music in Paris. The harbour was built in 1925. On the other 
side of the park we fi nd the Lake Geneva Museum L. The building dates back to 
the 18th century. It housed Nyon hospital until 1930 and had been built on the 
site of a Franciscan convent founded in the late 13th century by Louis I of Savoy. 

LAKE GENEVA MUSEUM  –  OPENING HOURS
April-October 10am-5pm, Nov-March 2pm-5pm, closed Monday.
www.museeduleman.ch | info@museeduleman.ch | P +41 22 316 42 50
Adults CHF 8.-/Reduced prices CHF 6.-/Free for kids until 16
Valid for all 3 Museums in Nyon.

M Fishermen’s Village. Stroll along the picturesque lakeside huts and see the 
fi shermen at work. The Caesar’s Tower N is the oldest inhabited building in 
Nyon. It dates back to the 11th century and contains a great deal of reused 
Roman stone. In a niche on the lakeside of the tower one can see a statue 
of the god Attis. The Hotel Beau-Rivage is mentioned in texts of the Savoy 
Period, as early as 1481. In 1779, the writer Goethe stayed here. It burnt down 
in the 18th century, was rebuilt and in 1867 acquired by the town council. The 
fi rst silent movies were also shown in this building. On the lakeside promenade, 
one can see a former lookout tower O, called Casquette (cap). The Niedermeyer 
promenade starts at the jetty P and gets 
its name from a famous composer born in 
Nyon. 

On the Place du Molard, take a look at 
La Couronne Q , an ancient coaching house. 
The fountain R has been a listed monument 
since 1942; above it there is a replica of the 
statue (1537) of Maître Jacques, a Bernese 
knight atop a plinth holding the banner of 
Nyon. Go through the Bernese Quarter (ad-
mire the balconies) and walk up Rue des 
Moulins; there is a creek underground that 
once drove several mills. Visit the Catholic 
church de la Colombière S to admire the stained-glass windows by the Swiss 
artist Yoki. A factory T established on this site in 1781 produced porcelain until 
1813 and fi ne earthenware until 1981. In 1996 a Roman amphitheatre U, 
probably dating back to the area of Emperor Trajan (98-117 BC) was disco-
vered. It was a place of gladiatorial combat and a venue for fi ghts staged 
between men and wild animals. The seating was unfortunately demolished at 
the end of the Roman era.

10 PLACE PERDTEMPS

An underground Roman sewer traces the path of the Rue de la Colombière. 
The Hotel at the corner with rue de la Colombière dates from the 18th century. 
Across from this street at Petit Perdtemps rings in the wall reveal the location 
of the old cattle market. Around 1586 the square was covered in vines, and 
from 1591 onward it was place to practice crossbow and archery. In 1761 it 
was expanded to become a parade ground. In 1876 it was transformed into a 
leisure and sports area. The Town Hall V became a listed building in 1930 and 
it was here that the Nyon Agreement on shipping in the Mediterranean was 
signed in 1937.

Archaeological fi ndings indicate human presence along the lakeshore 
from the Neolithic period onwards. In the Iron Age the Helvetii – a Celtic 
people – settled the Swiss midlands, probably moving as far as the Nyon 
region. After his victories in Gaul, Julius Caesar established Colonia lulia 
Equestris around 45 B.C., Nyon (its name derives from its Celtic antecedent 
“Noviodunum”) was the urban centre of the area. The vestiges of its 
imposing monuments lie beneath the current city.

During the Middle Ages Nyon belonged to the archdiocese of Besançon 
and was later ruled by the lords of the Cossonay-Prangins family. 

The House of Savoy conquered Vaud in 1293 and subsequently ruled 
the region. The right to mint coin and other concessions brought major 
economic recovery. In 1536, the Bernese invaded the area and imposed 
the Protestant reform. Nyon subsequently became a bailiwick, and was 
the district capital. The Canton of Vaud became independent in 1803 and 
joined the Swiss Confederation. Between 1781 and 1813, Nyon gained a 
reputation throughout Europe for its fi ne porcelain.

On this pleasant walk you will discover the treasures and charm of the 
town that both locals and visitors enjoy.

          A LITTLE BIT OF HISTORY… 

1 PERDTEMPS 

Das im 17. Jh. errichtete Patrizierhaus Richard A war lange Zeit eine Gerberei. 
Sein solider Bau und das Dach erinnern an die Bernerzeit (1536-1798). Heute 
ist die Stadtbibliothek (Abteilung Erwachsene) darin untergebracht. 

2  PLACE ST-MARTIN UND PLACE BEL-AIR 

Das Haus Balik B (Jugendstil, 1900) steht im Winkel der Rue Neuve und 
des Place St-Martin; der älteste Brunnen (1761) liegt gegenüber. Die grosse 
Uhr auf dem alten Postgebäude C zeigt seit 1876 die Zeit an. Postkutschen 
fuhren im 19. und 20. Jh. ab diesem Platz. Zur Römerzeit war dieser Platz mit 
Privathäusern umrahmt. 

3  PLACE DU CHÂTEAU

Der Schlossplatz besteht in dieser Form seit 
1947. Das Haus D erinnert an den Pädago-
gen Lancaster, dessen Erziehungsmethode 
hier angewendet wurde. 

Zu beachten ist die amüsante Inschrift auf 
der Sonnenuhr. Über dem Haupteingang 
erkennt man das Wappen von Nyon: ein 
Fisch auf rot-blauem Hintergrund. Das 
Schloss Nyon E beherbergt eine Porzellan-
ausstellung und Sonderausstellungen. 
Dieses Gebäude, errichtet auf dem 
Fundament einer früheren Befestigungsanlage, existiert seit dem 12. Jh. 
Verschiedene Eigentümer - der Erzbischof von Besançon und die „Sires de 
Prangins” – haben es innen und aussen umgebaut. Die Rundtürme verdanken 
wir dem Hause Savoyen, den rechteckigen Turm den Bernern.

SCHLOSS NYON – ÖFFNUNGSZEITEN
April-Oktober 10-17 Uhr, Nov-März 14-17 Uhr, montags geschlossen.
www.chateaudenyon.ch | info@chateaudenyon.ch | T +41 22 316 42 73
Erwachsene CHF 8.- / Reduzierte Tarife CHF 6.- / Kinder < 16 J. Gratis
Gültig für alle 3 Museen in Nyon.

Rechts vom Schloss befi ndet sich das Manoir und gegenüber dessen 
ehemalige Stallungen, die heutige „Ferme du Manoir”. Seit dem Jahr 2000 
tagt dort das Stadtparlament.

4 ESPLANADE JULES CESAR

Die römische Basilika (1974 entdeckt) 
bildete Teil des Forums; sie wurde 
zwischen 50 und 80 nach Christus er-
baut. Die Basilika diente als Rathaus, 
Gericht und Verwaltungsgebäude. Die 
Wandmalerei auf der Esplanade symbo-
lisiert deren 20 Meter hohen Innenraum. 
Die Steinplatten auf dem Boden zeigen 
den Verlauf der antiken Mauern auf. Die 
Statue erinnert an den Gründer der Colonia 
Iulia Equestris, Julius Cäsar. Das Römische Museum F existiert seit 1979; ein 
Modell des Forums ist dort zu besichtigen. 

RÖMISCHES MUSEUM  –  ÖFFNUNGSZEITEN
April-Oktober 10-17 Uhr, Nov-März 14-17 Uhr, montags geschlossen.
www.mrn.ch  |  musee.romain@nyon.ch  |  T +41 22 316 42 80
Erwachsene CHF 8.- / Reduzierte Tarife CHF 6.- / Kinder < 16 J. Gratis
Gültig für alle 3 Museen in Nyon.

Der Spaziergang führt weiter durch die Rue Nicole zum ehemaligen 
ö° entlichen Bereich des römischen Forums.

5 PLACE DU MARCHÉ - RUE DELAFLÉCHÈRE

Gebäude Nr. 22 der Grand Rue, ehemaliges Rathaus G von 1508 bis 1804 im 
Besitz der Stadt und mehrmals renoviert. Die Behörden verkauften es zum 
Erwerb des Schlosses für CHF 30’006.-. Zur Römerzeit befanden sich der 
gedeckte Markt und die römischen ö° entlichen Bäder auf diesem Platz. Der 
Brunnen (1810) mit dem Obelisk ist der grösste der Stadt. Spezielle Beachtung 
verdient die Arkade mit einem Pfeiler, der einen römischen Block enthält. Der 
Turm stammt aus dem 15. und die Hostellerie aus dem 16. Jh. Der Vater von 
Jean-Jacques Rousseau (Uhrenmacher) bewohnte das letzte Stockwerk der 
Nr. 1 der Rue Delafl échère. Steinplatten markieren in der Strasse die Umrisse 
des heiligen Bereichs des Forums. Über dem Haupteingang des „Vieux 
Collège” (1790) H befi ndet sich das in Stein gemeisselte Wappen von Nyon. 
Beachten Sie die Wetterfahnen auf dem Dach. Über den Schulhof gelangen 
Sie zur Promenade du Jura, entlang der alten Stadtmauer, und wieder zurück 
zur Kirche über die Treppen „des Fontenelles“.

6
  

KIRCHE 

Die Kirche wurde im 12. Jh. auf römischen Fundamenten errichtet. Die früher
katholische, „Notre-Dame“ genannte Kirche war vom Genfer Bistum ab-
hängig und wurde erst 1536 protestantisch. Der Chor mit den zwei Fenstern 

ist romanisch und wird von einer Fenster-
rose überragt. Auf der nördlichen Wand stellt 
ein mittelalterliches Wandbild (13. Jh.) die 
Pfi ngstszene dar. Glocken aus dem Jahr 1518 
läuten noch heute im Turm. Die Kirche wurde 
2016 renoviert und die gottesdienstliche 
Nutzung neu gestaltet. Der Uhrturm (Tour 
de l’Horloge) I wurde 1797 errichtet. In der 
Rue Gaudin befi ndet sich die neuromanische 
Kapelle (1872) J, heute im Privatbesitz.

7 STADTTOR „SAINTE-MARIE”

Dieses mittelalterliche Portal enthält einen 
Steinblock aus der Römerzeit und war einst 
von zwei Türmen umrahmt. Der noch aufrecht 
stehende Pougny-Turm (nach seinem Architekten benannt) wurde 2010 
renoviert. Der andere wurde im 18. Jh. beim Bau des Gebäudes zerstört.

8 ESPLANADE DES MARRONNIERS / RÖMISCHE SÄULEN

Der Platz wurde zwischen 1815 und 1825 angelegt. 1958 errichtete man die 
römischen Säulen im Gedenken an das zweitausendjährige Bestehen von 
Nyon. Sie gehörten zum Portikus des heiligen Bereichs des römischen Forums 
und wurden in der Rue Delafl échère gefunden. Folgen Sie weiter der Route 
du Cordon und betreten Sie am Ende der Mauer links den Park.

9 QUARTIER DE RIVE

Zu Ihrer Linken der Brunnen der Wäscherinnen. 1945 mussten Reben dieser 
Parkanlage weichen, K. Jedes Jahr wird hier ein Blumenarrangement zu 
einem aktuellen Thema kreiert. Ganz im Südwesten befi ndet sich die Büste 
von Alfred Cortot (berühmter Pianist und Gründer der Pariser Musikschule). 
Der weiter unten ersichtliche Hafen wurde 1925 erbaut. Richtung Osten 
befindet sich das Genferseemuseum L. Ende des 12. Jh. stand dort ein 
Kapuzinerkloster, gegründet von Ludwig I aus Savoyen. Anschliessend 
wurde es bis 1930 als örtliches Spital genutzt.

GENFERSEE MUSEUM – ÖFFNUNGSZEITEN 
April-Oktober 10-17 Uhr, Nov-März 14-17 Uhr, montags geschlossen.
www.museeduleman.ch | info@museeduleman.ch | T +41 22 316 42 50 
Erwachsene CHF 8.- / Reduzierte Tarife CHF 6.- / Kinder < 16 J. Gratis
Gültig für alle 3 Museen in Nyon.

M Fischerdorf. Gelegenheit, in einem malerischen Quartier aus kleinen Holz-
hütten lokalen Fisch zu kaufen. Der Turm Cäsar N stammt aus dem 11. Jh. 
Er enthält wiederverwendete Steinblöcke aus der Römerzeit und ist somit 
das älteste bewohnte Bauwerk von Nyon. In der Nische auf der Südseite 
befi ndet sich die Büste des Gottes Attis. Das heutige Hotel Beau-Rivage wurde 
bereits 1481 während der Savoyer Epoche erwähnt. 1779 weilte der Schrift-
steller Goethe darin. Es brannte im 18. Jh. ab, wurde wieder aufgebaut und 
1867 von der Gemeinde erworben. In diesem 
Gebäude zeigte das Kino National die ersten 
Stummfi lme. Am Uferquai stossen Sie auf 
den alten Wachturm O, „Casquette” (Mütze) 
genannt. Die Niedermeyer-Promenade, be-
nannt nach dem berühmten Komponisten, 
beginnt direkt an der Schi° sanlegestelle P. 
Auf dem Place du Molard befi ndet sich 
eine ehemalige Raststätte für Post-
kutschen, la Couronne Q. Der Brunnen R
genannt „Maître Jacques”, ist seit 1942 
als historisches Denkmal klassifi ziert, die 
Originalstatue stammt aus dem Jahr 1537. 
Durchqueren Sie nun das „Berner Quartier” (bewundern Sie die prächtigen 
Balkone). Die „Rue des Moulins“ erhielt ihren Namen wegen der Mühlen 
entlang dem Bach „L’Asse“ (heute unterirdisch). Besuchen Sie die katholische 
Kirche S, deren Glasfenster vom Künstler Yoki stammen.

Die Porzellan-Manufaktur T entstand 1781 ; bis 1813 wurde Porzellan und 
bis 1981 feines Steingut gebrannt. 1996 entdeckte man während der Aus-
grabungen für ein grosses Immobilienprojekt das römische Amphitheater U
aus der Trajan-Epoche (Kaiser von 98 bis 117 nach Christus): Dort wurden 
Gladiatorenkämpfe zwischen Männern und Tieren abgehalten.

10 PLACE PERDTEMPS

Das Hotel aus dem 18. Jh. schliesst die Häuserreihe der Rue de la Colombière 
ab. Werfen Sie einen Blick auf den Platz gegenüber „Le Petit Perdtemps”. Die 
Metallringe in der Mauer sind Wahrzeichen des Viehmarktes, der hier früher 
stattfand. Um 1586 war der Platz mit Weinreben bepfl anzt, später wurde er 
Schauplatz für Wettkämpfe mit Armbrust, Pfeil und Bogen und ab 1761 sogar 
Wa° enplatz. Ab 1876 wurde der Platz diversen Freizeit- und Sportaktivitäten 
gewidmet. In der Mehrzweckhalle V (unter Denkmalschutz) aus dem Jahre 
1930 wurden 1937 die Mittelmeerabkommen unterzeichnet.

Archäologische Erkenntnisse bezeugen schon im Neolithikum die 
menschliche Anwesenheit am Genferseeufer. In der Eisenzeit besiedel-
ten die Helvetier, ein keltisches Volk, das Schweizer Mittelland wahrschein-
lich bis in die Region Nyon. Nach der Eroberung Galliens beschloss Julius 
Cäsar um 45 vor Christus, die Colonia Iulia Equestris errichten zu lassen. Die 
Stadt Nyon (der Name leitet sich vom keltischen Wort Novidunum ab) bildete 
das städtische Zentrum dieses Gebietes. Heute ruhen die Überbleibsel der 
imposanten öª entlichen Bauten unter der Stadt.

Im Mittelalter unterstand Nyon dem Erzbistum von Besançon und wurde 
von den Adeligen von Cossonay-Prangins regiert. Nach 1293 erhielt Nyon 

unter der Regierung des Hauses Savoyen Stadtrechte und das Recht, 
Münzen zu prägen und erlebte einen wirtschaftlichen Aufschwung. Im 
Jahr 1536 wurde Nyon nach der Eroberung durch die Republik Bern zum 
Sitz der gleichnamigen Vogtei erhoben. Die Stadt gehörte von 1798 bis 
1803 zum Kanton Léman, der anschliessend mit der Inkraftsetzung der 
Mediationsverfassung im Kanton Waadt aufging. Von 1781 bis 1813 
erlangte die Stadt Bekanntheit als Sitz einer Porzellanmanufaktur. 

Willkommen auf unserem angenehmen Spaziergang! Entdecken und ge-
niessen Sie den Charme von Nyon und die Herzlichkeit der Bewohner. 

          ZUERST EIN WENIG GESCHICHTE… 

A¢  che des festivals
Guide touristique 2018/19

Brochure d’Appel
Wine Tasting

Brochure 
Hébergements 2018

Plan de Nyon 2018
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LA MAISON DE LA RIVIÈREFLUSSHAUS UND MUSEUM
TOLOCHENAZwww.maisondelariviere.ch

TAMPON | STEMPEL

BASE NAUTIQUE

WASSERSPORTANLAGE

VALLÉE DE JOUX

www.altitude1004.ch

TAMPON | STEMPEL

MUSÉE NATIONAL SUISSECHÂTEAUDE PRANGINS SCHLOSS PRANGINSSCHWEIZERISCHES NATIONALMUSEUMPRANGINS
www.chateaudeprangins.ch

TAMPON | STEMPEL

ESPACE HORLOGERUHREN-MUSEUMVALLÉE DE JOUXwww.espacehorloger.ch

TAMPON | STEMPEL

VOTRE AVENTURE DANS L’OUEST VAUDOIS
IHR ABENTEUER IM WESTEN DER SCHWEIZ

HORLOGER

TAMPON | STEMPEL

VOTRE AVENTURE DANS L’OUEST VAUDOIS
IHR ABENTEUER IM WESTEN DER SCHWEIZ

FLUSSHAUS UND MUSEUM

TAMPON | STEMPEL

PARC ANIMALIERTIERGARTENLA GARENNELE VAUD
www.lagarenne.ch

TAMPON | STEMPEL

PARC

AVENTURE

KLETTERPARK 

SIGNAL DE BOUGY

www.parc-aventure.ch/signal

TAMPON | STEMPEL

Les réductions sont valables sur les prix individuels et non-cumulables avec d’autres réductions.
Die Ermässigungen sind auf Einzeleintritten gültig und nicht kumulierbar mit anderen Vergünstigungen.
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 . . . . . 
.  |  . . .

 . . .  |  
. . . . . .

VALIDÉ PAR / BESTÄTIGT VON

 . . . . . 
. . . . . .

 . . . . . 
. . . . . .

 . . . . . 
. . . . . .

 .

1 PASS par famille/pro Familie

VOTRE AVENTURE DANS L’OUEST VAUDOIS !
Découvrez la région et bénéficiez de belles 

réductions sur les activités proposées par nos partenaires.

GAGNEZ UN SÉJOUR EN FAMILLE !
Tamponnez votre carnet Wild Pass lors de chaque activité. 

Lorsqu’il est rempli (min. 4 sur 6), renvoyez le Pass complété de 
vos coordonnées à l’un des O�ces du Tourisme partenaires pour 
participer au concours ! Nous informerons les gagnants par écrit.

IHR ABENTEUER IM WESTEN DER SCHWEIZ!
Entdecken Sie, die im Plan aufgezeichneten ermässigten Aktivitäten.

GEWINNERN SIE EINEN AUFENTHALT FÜR DIE GANZE FAMILIE!
Stempeln Sie Ihren „Wild Pass“ nach jeder Aktivität. 
Wenn der Pass voll ist (min. 4 von 6), senden Sie ihn, 
ergänzt mit Ihrer Adresse an unser Tourismus Büro.
Wir werden den Gewinnern schriftlich informieren.

VOS COORDONNÉES/IHRE ADRESSE

NOM / PRÉNOM / 
NAME. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VORNAME . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

RUE ET N° / STRASSE N° . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NPA/POST- VILLE/ 
LEITZAHL  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ORT  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

E-MAIL. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PARC ANIMALIER
LA GARENNE

TAMPON | STEMPEL

LA MAISON DE LA RIVIÈRE
DE LA RIVIÈRE

TAMPON | STEMPEL

TAMPON | STEMPEL

MUSÉE NATIONAL SUISSE

NATIONALMUSEUM
www.chateaudeprangins.ch

VOTRE AVENTURE DANS L’OUEST VAUDOIS !

VOTRE AVENTURE DANS L’OUEST VAUDOIS

IHR ABENTEUER IM WESTEN DER SCHWEIZ

AVENTURE

KLETTERPARK 

SIGNAL DE BOUGY

www.parc-aventure.ch/signal

MORGES RÉGION TOURISME
+41 (0)21 801 32 33
info@morges-tourisme.ch
Rue du Château 2 | 1110 Morges

VALLÉE DE JOUX TOURISME
+41 (0)21 845 17 77 | info@valleedejoux.ch
Rue de l’Orbe 8  |  1347 Le Sentier

NYON RÉGION TOURISME
+41 (0)22 365 66 00  |  info@nrt.ch  |  Avenue Viollier 8  |  1260 Nyon

VALIDITÉ JUSQU’AU/

MORGES RÉGION TOURISME

SKI NOCTURNE & FONDUE

RÉSERVATION RECOMMANDÉE DANS LES RESTAURANTS PARTENAIRES. 
Vente à la caisse des Téléskis à St-Cergue  |  www.ski-fondue.ch  |  T. +41 22 360 02 75

SKI
NOCTURNE 

FONDUE

33.-+ CHF

FORFAIT

SAINT-CERGUE,
LES PLAISIRS DE
LA NEIGE TOUT PRÈS
DE CHEZ VOUS !

33.-33.-33.-

,
LES PLAISIRS DE
LA NEIGE TOUT PRÈS

++++

POUR VOTRE
ÉTÉ, VÉLO OU

RANDO

LOCATION D’E-BIKE ET VTT À L’OFFICE DU TOURISME DE SAINT-CERGUE
www.st-cergue-tourisme.ch

CHÂTEAU DE NYON
MUSÉE DU LÉMAN, NYON

MUSÉE ROMAIN, NYON

MUSÉE DE LA MACHINE AGRICOLE

CHIBLINS

MAISON DU BASKET FIBA

MIES

CHÂTEAU DE COPPET

MUSÉE DU

VIEUX COPPET

MUSÉE NATIONAL SUISSE

CHÂTEAU DE PRANGINS

www.lacote-tourisme.ch  |  info@nrt.ch  |  T. +41 22 365 66 00

EN VENTE DANS LES OFFICES DU TOURISME DE NYON,
COPPET, ROLLE, ST-CERGUE ET DANS LES MUSÉES DU PASS.

PASS MUSEES
NYON REGION

musées 
à découvrir !
musées 
à découvrir ! 1VALIDITÉ

AN

12.-CHF

PANORAMA DE LA DOUNANCHE

LA VILLA ROSE | The Pink Villa | Der rosafarbene Villa 

Fortin d’infanterie entièrement équipé et restauré (classé musée), qui 
reflète la vie des soldats suisses mobilisés pendant la 2e guerre mondiale, 
(1940-45). Visite guidée sur demande, plus d’infos au 079 555 34 96.

Small Infantry Fort entirely restored and equipped reflecting the life of the 
Swiss soldiers mobilised during the Second World War, (1940-45) Classified 
as a museum. Guided visit on demand, more information : 079 555 34 96

Voll ausgerüsteter und restaurierter Infanteriebunker (als Museum klas-
siert), welcher das Leben der mobilisierten Schweizersoldaten anlässlich 
des 2.Weltkrieges (1940-45) wiederspiegelt. Führung auf Anfrage, weitere 
Informationen : 079 555 34 96

BASSIN - BEGNINS - VICH - GLAND - PRANGINS - NYON

LE SENTIER 
DES TOBLERONES

ILS SE VÊTIRENT D’UN HABIT
FAIT DE MOUSSES ET DE LIERRES i

i

L’histoire de la Suisse aux XVIIIe

et XIXe siècles dans un site enchan-
teur qui surplombe le lac Léman.

Discover daily life in Switzerland in 
the 18th et 19th century in an enchant-
ing setting overlooking Lake Geneva. 

Entdecken Sie das tägliche Leben 
in der Schweiz im 18. und 19. Jahr 
- hundert an einem prachtvollen Ort 
über dem Genfersee.

HEURES D’OUVERTURE
Ma-di | Tu-Su | Di-So : 10h /17h

T 058 469 38 90, 
www.nationalmuseum.ch, 
info.prangins@snm.admin.ch 

Café du Château, T 022 363 14 66

MUSÉE NATIONAL SUISSE - CHÂTEAU DE PRANGINS
Swiss na t iona l  museum   |    Schweizer isches Landesmuseum

Avenue Général Guiguer 3, 1197 Prangins

AUTRES POINTS i
Bassins, Begnins, Gland, Prangins et Nyon (Police) 1197 Prangins

LE SENTIER DES TOBLERONES
The Toblerone path | Der Tobleronen-Weg

Le Sentier des Toblerones doit son nom à une ligne de fortifications édifiée 
pendant la mobilisation de 1939-45. Ses célèbres «Toblerones» s’alignent 
sur une quinzaine de kilomètres, depuis le pied du Jura, jusqu’au Léman. Le 
sentier se déroule le long d’une succession de sites naturels pleins d’attraits, 
où les ruisseaux sont bordés sur presque toute leur longueur d’un cordon 
boisé. Ainsi se trouve préservé un milieu naturel d’un grand intérêt, sans 
parler des multiples curiosités qu’offre la nature pour qui sait ouvrir les yeux. 
Une visite des bords du lac enchanteurs, du Musée national suisse – Château 
de Prangins et de son potager à l’ancienne compléteront agréablement cette 
magnifique excursion.

The ‘Toblerone’ footpath was so named because of the Toblerone-shaped 
fortifications built during World War II. The concrete ‘Toblerones’ form a 
15-kilometer line from the foot of the Jura mountains down to Lake Geneva. 
This path winds its way through a succession of natural beauty spots, 
following a stream lined by trees, thereby ensuring the preservation of an 
area of natural interest. A visit to the Swiss National Museum – Château de 
Prangins with its kitchen garden ‘à l’ancienne’ on the shores of Lake Geneva 
completes this magnificent excursion.

Der Name geht auf die Mobilisierung 1939/45 zurück, als vom Fusse des 
Juras bis hin zum Genfersee eine 15 Kilometer lange Panzersperre errichtet 
wurde. Der Weg zieht sich durch ein zauberhaftes Naturgebiet mit Bächen, die 
fast auf der ganzen Länge von Wäldern umrahmt sind. Dank diesem Pfad wur-
den zahlreiche Sehenswürdigkeiten der Natur bewahrt, die der aufmerksame 
Wanderer entdecken wird. Das Schweizerische Landesmuseum – Château 
de Prangins – mit seinem Gemüsegarten “à l’ancienne„ sowie die einladen-
den Seeufer ergänzen diesen aussergewöhnlichen Spaziergang.

SE DÉPLACER | TRANSPORTATION | ANFAHRT

EN TRAIN
Par le Nyon - St-Cergue jusqu’à la halte de Bassins ou la gare de Genolier. 
Infos pour le NStCM : +41 22 994 28 40 - www.cff.ch 

EN CAR POSTAL ET EN BUS
CarPostal Région Ouest : 058 386 09 70
Jusqu’à Begnins, La Cézille ou Bassins. 

Départ gare de Nyon (ligne 820).
Départ gare de Gland (ligne 830). 

Retour depuis Gland ou Prangins, 
ou depuis Prangins : lignes 831 ou 811 
et 805 des TPN. www.bustpn.ch et www.carpostal.ch

www.toblerones.ch

www.nyon-tourisme.ch

www.toblerones.ch
NYON RÉGION TOURISME

8, av. Viollier, CP 1288, 1260 Nyon  -  T 022 365 66 00  -  F 022 365 66 06

Du lundi au vendredi
mai à sept. : 9h/12h - 14h/17h  -  oct. à avril : 9h/12h30 - 13h30/17h30

PAVILLON DE RIVE

Place du Molard, Nyon  -  T 022 365 66 00

Mai, juin et sept. : 7/7  -  10h/17h  -  juillet et août : 10h/18h

www.nyon-tourisme.ch  -  info@nrt.ch

AVEC LE SOUTIEN DE

+ 41 (0) 22 365 78 78

CarPostal : Le meilleur 
moyen pour visiter le 
sentier des Toblerones

HORAIRES
Mercredi  13h-16h45  |  Week-end  9h30-16h45
Vacances scolaires :
Noël, relâches vaudoises et genevoises, tous les jours de 9h30 à 16h45
Ski nocturne : mar.-sam. 18h-21h30 (sauf 24 et 31 décembre).
Noël, relâches vaudoises et genevoises, tous les jours de 9h30 à 16h45

LA GIVRINE

St-Cergue
Les Cheseaux

1170 m
1125 m NYON | GENÈVE

GLAND
ARZIERSt-Cergue

Gare

BOIS DE
ST-CERGUE

2

3

1
CORPS

DE GARDE

CUVETTE

P +

P

P

i

ST-CERGUE

TARIFS TÉLÉSKIS  ST-CERGUE

SKI NOCTURNE
Courses illimitées sur les 3 téléskis 
de St-Cergue-Village
Pistes éclairées de 18h à 21h30

FORFAIT DÉBUTANTS
Courses illimitées sur la piste 
débutante pendant une demi-journée 
ou la soirée.

CHF 14.- CHF 7.-

ST-CERGUE VILLAGE
ABONNEMENTS ADULTES ENFANTS 

DE 6 À 16 ANS
SENIORS
DÈS 66 ANS

ABONNEMENT DE SAISON* 180.- 100.- 100.-

1 JOUR 20.- 14.- 14.-
1/2 JOURNÉE (JUSQU’À OU DÈS 13H)

OU SOIRÉE 14.- 9.- 9.-

FAMILLES & GROUPES (DÈS 3 PERS). 
½ JOURNÉE (JUSQU’À OU DÈS 13H) 
ET SOIRÉE.

12.- 8.- 8.-

*A l’achat d’un abonnement de saison, profi tez d’une journée de ski gratuite à St-George.

SKI NOCTURNE & FONDUE   |   En vente à la caisse des Téléskis de St-Cergue   |   www.ski-fondue.ch   |   T. +41 22 360 02 75

SAINT-CERGUE,
LES PLAISIRS DE LA 
NEIGE TOUT PRÈS DE CHEZ VOUS !

RÉSERVATION RECOMMANDÉE 
DANS LE RESTAURANT 
DE VOTRE CHOIX.

NEIGE TOUT PRÈS DE CHEZ VOUS !

SKI
NOCTURNE FONDUE33.-

+
CHF

FORFAIT

SAINT-CERGUE,
LES PLAISIRS DE LA 

+NOCTURNE 

INFORMATIONS PISTES
T +41 (0)22 360 10 83
www.st-cergue-tourisme.ch

CONTACT 
T +41 (0)22 360 02 75 | info@tele-dole.ch

SKI NOCTURNE 
Si vous êtes amateur de frissons noc-
turnes, profi tez des 3 pistes éclairées 
du village de St-Cergue. Ouvertes de 
18h à 21h30 du mardi au samedi.

ÉCOLE SUISSE DE SKI ET SNOWBOARD
LA DÔLE | T +41 (0)22 360 14 14
info@ess-ladole.ch | www.ess-ladole.ch

ÉCOLE SUISSE DE SKI ST-CERGUE
LA TRÉLASSE | T +41 (0)22 360 16 46
trelasse@yahoo.fr | www.ess-latrelasse.ch

ÉCOLE DE SKI ET SNOWBOARD 
PROGRESSION SNOWSPORT 
ST-CERGUE | LA DÔLE
T +41 (0)842 000 842
info@progression-snowsport.ch
www.progression-snowsport.ch

PATINOIRE AU PIED DES PISTES DU VALLON

turnes, profi tez des 3 pistes éclairées 
du village de St-Cergue. Ouvertes de du village de St-Cergue. Ouvertes de 
18h à 21h30 du mardi au samedi.

ADULTES ENFANTS DE 6 À 16 ANS GROUPES (DÈS 10 ENFANTS)

TARIFS CHF 5.- CHF 3.- CHF 2.-

LOCATION PATINS CHF 5.- CHF 3.- CHF 2.-

ST-GEORGE
TÉLÉSKIS

ST-CERGUE ST-GEORGE

LA NEIGE TOUT PRÈS 
DE CHEZ VOUS

TéléDôleSA

Le village de St-Cergue dispose de 3 remontées mécaniques au cœur du village. 
Les pistes de di±  culté moyenne s’adressent aussi bien aux débutants qu’aux 
skieurs plus confi rmés.

+

P
i

BUVETTE

PARKING

INFOS

POSTE DE 
SECOURS

ROUTE

VOIE FERRÉE

GARE

PISTE DE SKI

PATINOIRE

Wild Pass 2018 Forfait ski + fondue

Annonce «Vélos»

Série de vidéos sur le thème de
«Heidi vous fait découvrir la région de Nyon» Campagne avec les vignerons de La Côte AOC

Annonce «Pass musées» Dépliant «Toblerones»

Dépliant ski
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Nos sites Internet (La Côte, Nyon et St-Cergue) font partie 
d’un réseau vaudois de sites pour les offices du tourisme 
chapeauté par l’OTV. Nous bénéficions ainsi d’améliorations 
chaque année et le réseau permet une harmonisation et 
échange d’informations entre tous les sites.

Nyon Région Tourisme utilise principalement les plateformes 
Facebook et Instagram pour partager les actualités comme 
les évènements, les images du moment et Twitter pour les 
informations plus officielles. Les actions promotionnelles ont 
été renforcées via ces canaux pour des concours (concours 
du meilleur festivalier dans le cadre de Ville de Festival) et 
des activités (estivales et hivernales). Ces actions ont per-

mis d'augmenter la visibilité de la destination avec de nou-
veaux utilisateurs et ainsi renforcer sa notoriété. En 2018, 
nous avons publié sur notre chaine Youtube cinq reportages 
« découvrez la région avec Heidi » qui ont décuplé nos vues 
sur ce support. Nous avons aussi participé au « Move-in St-
Cergue » de l’OTV. Chaque mois, une newsletter est envoyée 
à plus de 900 abonnés.

La provenance des visiteurs du site reflète les statistiques 
d’arrivées et de nuitées dans notre région. La grande ma-
jorité des visiteurs suisses proviennent du canton de Vaud 
(34 %), de Genève (33 %) et de Zürich (19 %).

• Suisse (76,2%)

• France (13,4%)

• Allemagne (1,5%)

• Grande-Bretagne (1,7%)

• États-Unis (2,8%)

• Autres (4,4%)

PROVENANCE  
DES VISITEURS  
DU SITE WEB EN 2018

COMPARAISON 2017/2018 - CHIFFRES CLÉS

Lacote-tourisme 
2018

Comparaison 
2017

Visites (sessions) 183’772 + 47,41 %

Pages visitées 574’934 +  36,45 %

Temps moyen 
par visite 1,46 + 10,98 %

Visites par  
utilisateur 1,49 + 11,49 %

2018 2017

Fans/followers Nombre  
de publications

Abonnés/fans/
followers

Nombre  
de publications

Augmentation en %  
des fans/followers

Facebook 4’520 241 3’455 382 + 31 % (1065) 

Twitter 1’255 39 1’157 48 + 8 % (98)

Instagram 1’249 78 779 95 + 60 % (470)

Youtube 324 206’872 (vues) 29 22’658 (vues) + 184’214 !

2.4 | Site internet

2.5 | Réseaux sociaux
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Le thème des lumières et des reflets a rythmé l’année 2018 et 
a attiré en grand nombre les médias de la Suisse allemande.

La précieuse exposition sur les « indiennes » (tissus imprimés) 
et le 20e anniversaire du Musée National Suisse, Château 
de Prangins, ont amené plusieurs médias dans le canton. 

L’exposition « Un rêve d’architecte. La brique de verre Falcon-
nier » au Château de Nyon a aussi eu une belle part de visi- 
tes. La liste ci-dessous énumère tous les médias accueillis et 
guidés sur le terrain en mettant en avant nos prestataires 
locaux, durant toute cette année. 

VISITE DE PRESSE ET ACCOMPAGNEMENT JOURNALISTES 2018

MEDIA PAYS MOIS THÈME

L'Alsace et Mag2Lyon* France Avril Jardins du Léman

Le Chasseur Français
Mon Jardin & Ma Maison
La voix du Nord
Voyages Jardins
Hortus Focus
La vie du Jardin
Dexterieurs Design

France Mai Jardins du Léman

Unternehmerzeitung Zürich
Seesicht Magazin,  Zürich
Eliane Niesper  -   Brigitte Schweiz

Suisse Mai
Lichter und Reflexe
um die Schlösser 
am Genfersee

Food&Travel Editor for Flux Magazine
Irish Times
Country & Town House Magazine
Sunday Independent

UK Mai Château de Coppet
Lord Byron

Economic Journal Hong Kong Mai Culture 

Top 100 Golf Courses Ltd
Norsk Golf & Reis.no Norway Juin Golf

Dichtbijenverweg.be Belgique Juillet Vélo

Eurotrek Allemagne Août Vélo

FAM TRIP UK UK Septembre Fam-Trip

GEO, GEO Aventure, GEO traveller France Septembre

Gods & Gardar Suède Novembre Château de Coppet

* 1’431’000 lecteurs

2.6 | Visites de presse

L’influenceuse Adeline et  
son blog onmetlesvoiles.com



La richesse culturelle de la région, son patrimoine, ainsi que 
sa taille, offrent le cadre idéal à des visiteurs individuels et 
des groupes pour de nombreuses activités.

L’accueil et l’information des visiteurs représentent l’activité 
principale de Nyon Région Tourisme. Nous traitons les de-
mandes par envois d’informations, par courrier, par e-mail 
ou par échanges directs avec les visiteurs à l’espace accueil. 

Nous constatons une augmentation des demandes dans di-
vers secteurs et nous réalisons que le client cherche de plus 
en plus de réponses complexes et chronophages. Nos  ser-

vices  incluent la réservation d’hébergements,  la  billetterie  
pour  certains  évènements, la vente de produits touristiques, 
de billets de transports et de forfaits divers pour n’en citer 
que quelques-uns. Nyon Région Tourisme s’emploie avec 
cœur et professionnalisme à donner entière satisfaction à sa 
clientèle et à ses partenaires.

Notre équipe d’accueil de Nyon a été complétée par la pré-
sence de Madame Dominique Fernandez. Nous avons éga-
lement formé une deuxième stagiaire durant 20 semaines, 
Madame Lise Audemars qui nous a soutenu autant à Nyon 
qu’à l’accueil au bureau de St-Cergue.

Nous mettons systématiquement à jour les statistiques sur 
le nombre de demandes touristiques auxquelles nous ré-
pondons dans l’année. En 2018, nous avons traité dans nos 
cinq bureaux d’information de Nyon, St-Cergue, Rive, Rolle et 
Coppet un total de 26’027 demandes touristiques.

Ces demandes nous parviennent de visiteurs en provenance 
de différents pays, principalement de Suisse et de Romandie,  
d’Allemagne et de France.

3 | ACCUEIL & INFORMATION 
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3.1 | Visites à nos divers bureaux d’informations

Le graphique ci-contre illustre la provenance des visiteurs 
par office du tourisme. Par exemple le bureau de Rolle en-
registre, surtout grâce aux visiteurs hébergés au camping, 
le plus haut taux de fréquentation en provenance de l’Alle-
magne (32 %). L’office de St-Cergue reçoit majoritairement 
des clients romands ou français, tandis que notre bureau de 
Rive, sur les quais de Nyon, sert notre clientèle asiatique.

Parmi les produits que nous vendons à l’accueil, la vente 
des Pass Musées avec 82 exemplaires vendus, a marqué 
une belle augmentation depuis qu’il est valable une année. 
Notre produit phare reste toujours la carte pédestre Nyon-
St-Cergue dont la version rééditée couvre aujourd’hui égale-
ment la partie Rolle-Col du Marchairuz.

100
90
80
70
60
50
40
30
20
10
0

COPPET RIVE ROLLE ST-CERGUE NYON

2%

31
%

46
%

10
%

13
%

33
%

19
%

25
%

25
%

15
%

32
%

28
%

23
%

42
%

9
%

25
%

28
%

20
%

16
%

36
%

17
%

21
%

10
%

50
%

26
%

11
%

2%

61
%

21
%

43
%

11
%

25
%

C
H

/F
R

Fr
an

ce

C
H

/D
E

D
E

EN ES

A
si

e

A
ut

re
s

PROVENANCE DE NOS VISITEURS, PAR OFFICE
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FRÉQUENTATION DES BI

• Nyon 22 %

• St-Cergue 34 %

• Rive 17 %

• Rolle 26 %

• Coppet 1 %



En 2018 nous avons traité 5’780 demandes, ce qui signifie 
une augmentation de 6 % par rapport à 2017. 51 % ont été 
émises au guichet (en moyenne 12 par jour), 24 % par télé-
phone et 26 % par e-mail. 

Les demandes touristiques traitées proviennent à 57 % de 
touristes avec une augmentation de 15 % cette année.

Parmi les catégories énoncées dans nos statistiques, 
la culture reste toujours en tête avec un chiffre de 3’297 
demandes, suivie par les sports & loisirs (1’311), les événe-
ments (909) et les hébergements (263). 

ACCUEIL & INFORMATION | 11

Les demandes par régions géographiques reçues ont été 
de 96 % pour la région de La Côte et de 4 % pour l’ensemble 
de la Suisse.

Provenance des demandes : 60 % Suisse romande, 18 % France, 
10 % anglophones, 5 % Suisse alémanique, 7 % autres. Le pic de 
fréquentation a été atteint au mois d’août avec 746 demandes.

Nos collaboratrices ont vendu 42 Pass Musées, 181 car-
nets TPN, 331 Cartes journalières CGN et 86 abonnements 
SOGESTAR, 8 Snack-Box et 30 cartes pédestres.

3.1.1  | Nyon

Six étudiants ont été engagés et formés pour la saison es-
tivale 2018. Ils ont traité un total de 4’298 demandes et ont 
répondu aux besoins de nos visiteurs, arrivés au débarca-
dère de Nyon pour une grande partie par bateau. Notons, 
une belle hausse de 3.5% comparé à 2017. Nos étudiants 
ont distribué 13’000 brochures durant tout l’été et vendu 
des produits touristiques pour près de CHF 300.-.

3.1.2  | Rive 1400
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Un nombre de 8’869 demandes  a été enregistré, soit 1%  
de moins qu’en 2017. 71% des demandes ont été répondues 
à l’accueil, 28% par téléphone et 1% par mail. Elles prove-
naient de 8’068 touristes pour 801 habitants. 

Les types de demandes étaient répartis comme ceci (voir 
graphique ci-contre) : 5’576 randonnées & skis, divers 1’538, 
autres sports 643, manifestations 593, météo 166, restau-
rants 163, hébergements 119, transports 71. Les questions 
en lien avec St-Cergue, la Givrine ou La Dôle restent en 
tête (8’318), suivies par celles concernant l’ensemble de la 
Suisse (241) et pour finir 231 requêtes pour le district.

En moyenne annuelle, 22 personnes par jour sont venues se 
renseigner au guichet.

L’office a été ouvert 283 jours en 2018. Janvier fut le mois le 
plus fréquenté avec 1338 demandes.

En addition à ces demandes traitées, le répondeur météo a 
pris en charge 1’321 appels.

3.1.3 | St-Cergue  

Nos collaboratrices ont vendu 87 cartes pédestres Nyon-
St-Cergue, 63 abonnements SOGESTAR, 16 abonnements 
Télédôle, 80 abonnements de ski de fond, 67 cartes journa-
lières de ski de fond et 19 cartes journalières Musher. 537  
forfaits Raquettes & Fondue ont été vendus.

• Ski-Rando 60%

• Autres sports 18%

• Divers 5%

• Météo 2%

• Transports 10%

• Hébergements 2%

• Restaurants 1%

• Manifs 2%

NATURE DES DEMANDES 
À ST-CERGUE
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Nos collaboratrices de Rolle ont géré 6’898 demandes en 
2018. En moyenne 16 visiteurs ont demandé conseil par jour 
à l’office, ce qui reste identique à 2017. Le lundi reste éga-
lement le jour le plus visité (1’057). Les demandes ont été  
reçues à 78 % au guichet, 17 % par e-mail et 5 % par téléphone.

Le mois le plus fréquenté fut juin avec 804 demandes traitées. 

Sans trop de surprises, la catégorie culture est celle qui a 
obtenu le plus grand nombre de sollicitation avec 43 %, sui-
vi par les sports & loisirs avec 23 %, les évènements avec 
21 % et en dernière position la catégorie hébergements 
avec 13 %. 

Un total de 182 demandes a été géré au bureau de Coppet.  
61% des demandes provenaient de touristes et 39% des 
habitants pour des demandes touristiques. Ces requêtes 
ont été traitées par notre personnel présent les mercre-
dis et vendredis après-midi ainsi que les samedis. La fré-
quentation de l’office en libre accès n’est pas mesurable. 
Les demandes des touristes sont en augmentation de 6%. 
Les provenances des demandes: 48% Suisse romande, 21%  
France, 12% pays anglophones, 6% Suisse alémanique, 13% 
d’autres pays.

En 2018, nos guides ont fait découvrir avec passion à plus 
de 832 personnes les richesses culturelles et historiques de 
la ville de Nyon. Nous avons également pu proposer une 
visite guidée du Quartier Eikenott à Gland. La thématique 
de visite qui a eu le plus de succès est toujours la visite 
Tournesol, Hergé & Tintin suivie par Nyon à travers les âges. 

57% des visites étaient menées en français, 22% en suisse- 
allemand, 18.5% en anglais et 2.5% en allemand.

Nous avons également pu organiser un rallye dans la ville 
de Nyon pour une entreprise de la région (30 personnes).

Notre livreur, Monsieur Jean-Max Millienne fournit des bro-
chures à 178 points d’informations à intervalles réguliers 
durant l’année, notamment les hôtels, de nombreux restau-
rants et le Restoroute de Bursins. Un total de 20’139 bro-
chures a été distribué

3.1.4 | Rolle

3.1.5 | Coppet

3.1.6 | Points  « i »

Les demandes par régions géographiques étaient de 82 % 
pour la région et de 18 % pour la Suisse en général. En lien 
avec la provenance, le graphique ci-dessous donne le détail.

3.2 | Visites guidées

PROVENANCE DES DEMANDES À ROLLE

• Romandie 45%

• France 23%

• Suisse 
 allemande 9%

• Allemagne 7%

• Pays 
 anglophones 10%

• Pays 
 hispaniques 3%

• Asie 0%

• Autres 3%
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Nous avons établi un plan d’action afin d’améliorer les 
prestations de nos divers offices du Tourisme en continu.

Une des mesures écologiques de ce plan était de diminuer 
la distribution de papiers auprès de nos points i. 

Nous avons contacté les prestataires, étudié l’utilisation qui 
est faite des brochures qu’ils reçoivent et ainsi le nombre de 
brochures livrées a pu être diminué de 12%.

En 2019, Nyon Région Tourisme procédera au renouvelle-
ment du programme de qualité QII de la Fédération suisse 
du tourisme. Des sondages auprès des clients et des colla-
borateurs seront effectués dans le courant du printemps. 

3.3 | Label Qualité QII

4 | STATISTIQUES
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Le district de Nyon a connu une nouvelle année record en 
2018 avec 201'994 nuitées hôtelières réparties dans 39 
établissements (hôtels, hostel, auberges).

Le taux d’occupation des chambres est d’environ 50% et la 
durée moyenne du séjour est légèrement supérieure à 2 nuits.

Aux nuitées hôtelières, il faut ajouter toutes les nuitées 
effectuées dans les chambres d’hôtes, campings, ports ou 
pensionnats. Au total, ce sont environ 300'000 nuitées qui 
sont générées par le tourisme dans la région. En tenant 
compte des excursionnistes, ce sont plus de 1 million de vi-
siteurs qu’accueille notre région chaque année.

4.1 | Nuitées
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4.2 | Fréquentation

4.3 | Membres

FESTIVALS 2017 2018

Hivernales Festival 5’000 5’000

Visions du Réel 40’781 41’000

Caribana Festival 32’900 31’000

Paléo Festival 230’000 230’000

Le FAR 3’200 2’600

Rive Jazzy 4’000 9’000

ANNÉES
PERSONNES 

EMBARQUÉES
PERSONNES 

DÉBARQUÉES
TOTAL

2017 186'830 191'264 378’094

2018 190'350 191'664 382’014

ÉTABLISSEMENTS 2017 2018

Parc animalier de la Garenne 62’758 51’120

Château de Prangins 
Musée national suisse

55'821 65’481

Musée du Léman 22’377 21’692

Château de Nyon 15'621 21’047

Musée Romain 8'446 10’808

Château de Coppet 3’417 3’167

Musée du Vieux-Coppet 913 680

Musée romand de la  
machine agricole, Chiblins

2’085 1’827

Abbaye de Bonmont 624 855

Moulin de St-George 985 805

Maison du Basket, Mies 1'120 1’182

FESTIVALS DE NYON

CGN – DÉBARCADÈRE DE NYON 

ENTRÉES MUSÉES ET SITES TOURISTIQUES

PROMOTION DE 603 MEMBRES RÉPARTIS  
DANS 47 COMMUNES (chiffres 2018)

• Hébergement : 67

• Restaurants : 68

• Associations | évènements : 131

• Entreprises | commerces : 226

• Individuels et couples : 64

• Communes : 47

603  
MEMBRES

NOUS VOUS  
REMERCIONS POUR 
VOTRE SOUTIEN !
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5 | COMPTES

BILAN AU 31 DÉCEMBRE 2018 
EXPRIMÉ EN CHF COMPTES 2018 COMPTES 2017

ACTIF

ACTIF RÉALISABLE

Caisse 1’619,75 1’558,65

CCP 127’948,78 98’882,65

Caisse d’épargne de Nyon 31’470,35 13’413,40

BCV 31’143,65 24’432,00

Stocks 18’000,00 27’500,00

Titres 1,00 1,00

Débiteurs 21’421,00 5’837,75

Actifs transitoires 74’500,25 14’973,56

306’104,78 186’599,01

ACTIF IMMOBILISÉ

Mobilier et aménagement 1,00 1,00

Ordinateurs 1,00 1,00

Bureautique 1,00 1,00

3,00 3,00

TOTAL DES ACTIFS 306’107,78 186’602,01

PASSIF

FONDS ÉTRANGERS À COURT TERME

Créanciers 138’275,66 18’141,50

Passifs transitoires 31’472,06 33’610,25

169’747,72 51’751,75

FONDS PROPRES

Fonds fluctuations taxes de séjour 10’000,00 10’000,00

Fonds d’investissement  
supports de communication 18’353,30 18’353,30

Fonds d’investissement promotions 66’564,65 66’564,65

Fonds formation et motivation 20’000,00 20’000,00

Bénéfice reporté 19’932,31 35’218,13

Bénéfice de l’exercice 1’509,80

Perte de l’exercice -15’285,82

136’360,06 134’850,26

TOTAL DU PASSIF 306’107,78 186’602,01
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NRT  -  PERTES ET PROFITS  
AU 31 DECEMBRE 2018  -  EXPRIMÉ EN CHF COMPTES 2018 COMPTES 2017

PRODUITS

Contributions hors CR 12’007 8’622

Contributions Région 507’000 511’473

Prestation complémentaire St-Cergue 57’500 57’500

Cotisations 63’950 64’460

Taxes de séjour Région 355’691 336’767

Taxes de séjour communes, volontaire 47’144 48’457

Centrale de réservation 257 937

Revenus sur prestations 86’043 72’881

Refacturation de personnel 2’430 1’200

Partenariats par plateformes 28’569 42’272

Contributions actions spécifiques partenariat 24’323 12’304

Soutien par le fret 2’560

Utilisation du fonds taxes de séjour 0 15’000

Utilisation du fonds support de communication 0 10’000

Utilisation du fonds promotion 0 12’000

Utilisation du fonds formation et motivation 0 15’000

Total des produits 1’187’474 1’208’873

POOL MARKETING LA CÔTE* 2018 2017

Participation NRT 15'000.- 35'000.-

Financement tiers 72'000.- 50'000.-

Investissements promotionnels 87'000.- 85'000.-

ENCART |  INFORMATION

Au 31 décembre le solde du pool était de 13'557.- 
à disposition des quatre partenaires.

Le Pool Marketing La Côte est une plateforme  
de promotion entre NRT, Morges Région  
Tourisme, Vallée de Joux Tourisme et Hôtellerie-
suisse, Section La Côte. La gestion financière  
est assurée par Morges Région Tourisme.
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NRT  -  PERTES ET PROFITS - (SUITE) COMPTES 2018 COMPTES 2017

CHARGES

Charges de fonctionnement 886 117 900 412

Ressources humaines 579 947 583 599

Bureaux d’information St-Cergue/Rolle/Coppet 151 293 150 859

Loyers et charges 62 379 60 734

Intérêts et frais banque + CCP 444 519

Entretien des locaux 3 216 3 251

Entretien informatique 24 949 22 495

Fournitures de bureau 2 295 16 903

Assurances 1 443 1 341

Services industriels 1 116 806

Téléphone/internet/poste 12 074 11 276

Photocopieurs leasing/copies 8 513 4 389

Honoraires et frais (CD, comptable, juridiques) 32 782 31 085

Frais formation et séminaires 1 997 10 541

Abonnements 1 698 592

Frais généraux et accueil 1 180 1 608

Frais d’engagement de personnel 0 0

TVA à payer 0 2

Impôts et taxes 791 412

Charges de marketing 299 847 347 746

Cotisations pour tiers 4 060 4 170

Éditions documents 57 726 68 577

Promotion, publicité, média et RP 134 657 165 957

Site internet - maintenance et développement 28 676 25 501

Centrale de réservation 0 918

Projets par plateformes 28 569 42 272

Prestations pour tiers 34 188 40 351

Variation des stocks 9 500 -24 000

Offre promotionnelle par le fret 2 471

Total des charges 1’185’964 1’224’158

Résultat 1’510 -15’285



NYON RÉGION TOURISME 

AV. VIOLLIER 8  |   CP 1288  |   1260 NYON

T. +41 22 365 66 00  |   INFO@NRT.CH 

WWW.LACOTE-TOURISME.CH
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